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Vorbild: Mehrzweck-Tenderlok. Baureihe 64.

Bauart 1'C1' h2- 5achsig, leistete 699 kW (950 PS), wog 74,9Tonnen, fuhr vorwärts und rückwärts 90 km/h
und wird von Kennern "SCHWARZER BUBIKOPF" genannt. 520 Lokomotiven dieser Baureihe beförderten
leichte Güter- und Reisezüge auf Haupt- und Nebenbahnen, Die Eisenbahn-Freunde "Zollerbahn" besitzen
auch heute noch einen "Bubikopf" für Dampflok-Sonderfahrten (Fig. 1),

Original: Mixed traffic tank locomotive Class 64.
Type 1'C1' h2,5axles . Power: 699 kW (950 HP) . Weight: 74,9 tons, can travel both forwards and backwards
at 90 km/h and is popularly known as the "SCHWARZER BUBIKOPF". 520 locomotives of this class hauled
light goods and passenger trains on main and branch lines (fig. 1).

Modele original: Locomotive-tender a usage mixte. Type 64.

Type 1'C1' h2- 5essieux . Puissance699kW (950HP) . Poids74,9t. Vitesse maximumen avanten arriere
90 km/ho Les inities I'appelaient "LE PAGE NOIR". 520 de ces locomotives remorquaient des trains legers de
voyageurs ou de marchandises sur toutes les lignes (fig, 1).

Voorbeeld: Tender lokomotief . Model van het type 64.
Uitvoering 1'C1' h2 - 5assig . Vermogens: 699 kW (950 PK) . Gewicht: 74,9 ton, reed voor- en achteruit
90 km/u. en wordt door de kenners "ZWARTE PAGEKOP" genoemd. 520 lokomotieven van dit soort trokken
lichte goederen- en personenrijtuigen op hoofd- en lokale sporen (fig, 1),

Förebilden: Allround tanklok - Litt. 64. "
Litt. 1'C1' h2- 5axligt . Effekten 699 kW (950 hk), vägde 74,9ton, kördeframoch back 90 km/h och kallasav
specialisterna "SVARTE BUBIKOPF". 520 lokomotiv med denna beteckning drog lätta gods- och persontag
pa huvud- och bibanor (fig, 1),

Prototipo: Locomotiva-tender per I'esercizio misto - BR 64.
Tipo 1'C1' h2 - 5assi . Potenza: 699 kW (950 HP), pese: 74,9 t., velocita massima: 90 km/h., esemplari
acquisiti 520 per I'impiego di treni leggeri passeggeri e merci (fig. 1),



Olfnen: Ein Öffnen der Lo~lnurzum Lampenwechsel, Schleifil9hlenweehsel, Oien der Molor- und Getriebelager und zum Kupplungstausch ertorderlich. OieSchraube
@enffernen. Lokgehäuse senkreehl nach oben abziehen. Beim Aufstecken des Gehäuses darauf achten, daß Kipphebel der Sieuerung hinler Kunslslolfrahmen
gleilen kann (Fig. 2). <
Ersatzglühlampe: 6530. Eratzkohlen: 6519, )
Ta open: One only needs 10open Ihe locomotive, 10 replace bulbs, 10replace carbon brushes, 10oil Ihe molar and gear-box axles orto change Ihe couplings. Remave Ihe
screw@. Liftthe locomolive casing up and remove. When replacing Ihe~ase, care should be laken Ihatthe control rocker arm can move easity behind Ihe plastic
Irame (Iig. 2),
Replacemenl Bulbs: 6530,. Replacemenl carbon brushes: 6519.
Demanlage: Le demontage de la locomotive est uniquemenl necessaire pour le remplacement des ampoules, des bai ais ou des allelages ainsi que pour le graissage du
moleur el des engrenages. Enlever les vis@ Souleververtiealemenl la earrosserie. Lors du reassemblage, it laulveiter a ceque balancier de I'emblellage puissese
mouvoir libremenl derriere le chassis en plastique (Iig. 2).
Ampoules de rechange: 6530. Balais de rechange: 6519.
Helopenen: Hel openen van de lok is alleen nodig bijhel wlsselen van de lampen en de koolborslels, hetoliön van de mOlarenlagers en de landwielen en voor het verwis-
selen van de koppelingen. Oe sehmeven@verwijderen. Oe kapvan de lokomotief loadrecht naar boven trekken. Bij hel monieren van de kap, dienl men erop le letten,
dal helbom van de besluring achler het kunstslolhuis bevestigl wordl (lig. 2).
Reserve-glceitampen: 6530, Reserve-koolborslels: 6519.

Öppning: Oppnlng av loket fordras endast vid lampbyle, kolbyte, inoljning av molor- oeh drivlager ach vid byle av koppel. Skruvarna@avlägsnas. Lokkapan dras rakt
upp. Närkapen sälis pa ge akl att koppelslangernas lipparmglida bakom plaslramen (Iig.2). .
Glödlampa: 6530. Kai: 6519,
Apertura: L'apertura della loeomotiva si riehiede solo per iI cambio delle lampade, per la sostituzione delle spazzole di carbone di contallo, per oliare I cuscinetti dei
motore e dell'ingranaggio e per it cambio dell'attacco. Rimuovere le viii @. Sfilare la carcassa della locomotiva verticalmente in allo. Reinserendosi la carcassa deve
badarsi che leva a bitanciere di comando possa scivolare dielro it lelaio di plastica (flg, 2).
Lampadina di ad incandescenza di scorta: 6530. Carboni di scorta: 6519.



Oien: Geölt werden Motor .und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen (Fig. 2,3, 4). Nur FLEISCHMANN-OI6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pro

Schmierstelle H), sonst Uberölung. <;ur Dosierung die in der Verschlußkappe der Olflasche angebrachte Nadel verwenden.

Lubrlcation: The motor and gear-box need only be lightly oiled at the bearing points marked (Iig. 2, 3, 4). Dnly use FLEISCHMANN-oiI6599. Dnly put a tiny drop in each
place (-+1, otherwise it will be overoiled. An applicator needle is located in the cap 01 the oll bottle tor your use.

Gr.lssage: Le moteur et les engrenag~s doivent.;tre huiles uniquementaux endroits indiques (fig. 2, 3, 4). N'utilisez que I'huile recommandee FLEISCHMANN 6599. Une
seule goutte par point afubrifier (-+) alin d'eviter taut exces. Laiguille montee dans le bouchan du petit flacon convient parfaitement a cet usage.

Olle;;n: Oe motoren de aandrijving hoeven alleen opde aangegeven plaatsen geolied te worden (Iig. 2, 3, 4). Alleen FLEISCHMANN-olie 6599gebruiken. Een klein drup-
pellje per smeerpunt (-+ I is heus voldoende, anders wordt de zaak te vel. Voor een juiste dosering het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleverd In het olieflesjes.

tnoljnlng: Motor ach drev inoljas endast pa de visade lag ren (fig. 2, 3, 4). Använd bara FLEISCHMANN-olja 6599. Endast en droppe per ställe HI, annars blir det lör

myckel. Använd nalen,.som är fast i locket till oljeflaskan far dosering.

Lubriflcazlone: 11motore e I'ingranaggio vengono lubrilicati solo nei punti contrassegnati dei supporti (Iig. 2, 3, 4). Utilizzare solo olio FLEISCH MANN 6599. Usare sol-
tanto una piccola goccia per ogni punto di oliatura H), altrimenti si rischia di.oliare troppo. Per 11dosaggio utilizzare I'ago di cui e provvista 11tappo di chiusura dei Ilacone
dell'olio.

An der markierten Stelle kann derSchaitmagnel9426 eingebaut werden (Fig. 4 I.

The indicated point can be usedfor locating the switchin9 magnet 9426 (fig. 4).

'-'aimanl permanent 9426 peut etre monte a I'endrait indique (fig. 4).

Op de gemerkte plaats kan de schakelmagneel 9426 demanteerd worden (fig. 4).

Pä de markerade stalle na kopplingsmagnet 9426 monIeras (fig. 41.

Sul pOSIO segnato puo essere installato lI.dlspositlvo dl comando 9426 (Iig. 4).
1

Kupplungstausch:

~~
~l!2. .I~I.I Falls bei der Kupplungsmontage

die Richtfeder herausfällt, muß
sie mit einer Pinzelle wieder

eingesetzt werden.

Kupplung in die Schlitzaufnahme stek-
ken. Befestigungssplint wieder hinein-
drücken.

Mit Kombizange Befestigungssplint
herausziehen und Kupplung entfernen.

~
Ersatz-Richtfedern, Artikel
6522, müssen gegebenenfalls
vor dem Einsetzen'passend
geschnitten werden.

~ 6516
FLEISCBMANNPROFI
Schlitzkupplung ~

6520
FLEISCBMANN
Schlitzkupplung ~. 6523

Schlitz.. Tauschkupplung

Exchange coupling:
FLEISCHMANN PROFI-SI ot coupling: 6516 . FLEISCHMANN-Siot coupling: 6520 . Siot exchange coupling: 6523
1. Pull the mounting pin out with a pair of pliers and remove the coupling.

Fit the coupling into the mounting slot and push the mounting pin back in.
2. Should during assembly of the coupling, the holding spring fall out, Ihis must be replaced with the aid of a pair of tweezers.
3. Spare holding springs, article 6522 should, if necessary be cut to size belore being fitted.

Changement de allelage:
FLEISCH MANN PROFI-Altelage a oeille!: 6516 ' FLEISCHMANN-Attelage a oeillet: 6520 . Attelage a oeillet d'autres marques: 6523
1. Retirer la goupille de fixation avec la pince universelle et enlever I'allelage,

Introduire I'allelage dans I'ouverture a lente et remettre la goupille de fixation.
2. Si le ressort d'alignement devait sortir au cours du montage de I'aceouplement, il faut le reintroduire au moyen d'une pincette.
3. Les ressorts d'alignement de rechange, articles 6522, doivent iHre decoupes conformement, lors de la mise en place.

Hel venwisselen van de koppeling:
FLEISCHMANN PROFI-Sleul-Koppeling: 6516 . FLEISCHMANN-Sleuf-Koppeling: 6520 . Sleuf-Ruilkoppeling: 6523
1. Met een kombinatietang de plastic spie van de koppeling vastpakken en de spie met een lichte ruk lostrekken.
2. Als bij de koppelingsmontage het koppelingsveertje eruit valt, moet deze weer met een pincet op de juiste plaats aangebracht worden.
3. Oe reserve-koppelingsveertjes, artikel 6522, moeten in sommige gevallen voor het plaatsen iets ingekort worden.

Koppelbyte:
FLEISCHMANN PROFI-Sprintkoppel: 6516 . FLEISCHMANN-Sprintkoppel: 6520 . Sprintkoppel lör utbyte: 6523
1. Anbringa en kombitang pa kopplets plastsprint och dra ut sprinten met eil fätt ryck.
2. Dm styrtjädern lall er ut vid montering av kopplet, maste den sättas fast igen med pincett.
3. Styrtjädern, artikel 6522, maste klippas till i passande längd innan den monteras.

Sostituzione gancie:
FLEISCH MANN PROFI-Gancio a intaglio: 6516 . FLEISCHMANN-Gancio a intaglio: 6520 . Ganeio di ricambio a Intaglio: 6523
1. Far leva con la pinza "eombi" sulla copiglia in plastica dei gancio e staccare con .on leggero colpo.
2. Se dovesse, durante il montaggio dei gancio, staccarsi la molla di direzione, quest'ultima va rimessa al suo posto con I'aiuto di una piecola pinza.
3. Molle direzione di ricambio - articelo 6522, - devono essere eventualmente tagliate nella giusta misura prima di essere montate.
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Fig.6

Alle FLEISCHMANN-Lokszeichnen sich durch geringeStromaufnahme aus. Der inFMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein istfür eine
Stromaufnahme von 0,8A entwickelt (Fig. 5). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEISCHMANN locosdraw very Iitlle current. The FMZ-receiver unit built into FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption of 0.8 A
(flg. 5). It receives oniy Ihe special control commands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

Leslocomotives FLEISCHMANNse caracterisent par unefaibleconsommation de courant. Le module recepteur monle dans les locos FMZest
prevu pour un couran! de 0,8A (fig. 5). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCHMANN-Iocshebben als kenmerkdatze maarweinig stroom verbruiken. Dein de FMZ-Iocslngebouwde FMZ-ontvangermodule is
gemaakt voor een stroomafnamevan 0,8 A (fig. 5). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISCHMANN-lok utmärkersig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda mottagarbyggstenen är ulvecklad för en strömupptagning
av 0,8 A (fig. 5). Den erhallerspeciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centraten 6800.

Tutte le locomotive FLEISCHMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento di corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle loco-
motive FMZe sviluppato per un assorbimento di corrente di 0,8 A (fig. 5). Esso riceve i comandi specificatamente ad esso destinati dalla cen-
trale FMZ 6800.

Technisch unlerscheide~ sich FMZ-Loks von nor~~ien FLEISCHMANN-Gleichstromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfänger-
baustein, optisch durch die auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 6) und eine von der Gleichstrom-Lo.k abweichende
Betriebsnummer. Ddin der Lok eingebaute FMZ-Empfängerbaustein ist mit dem FMZ-Codierer 6809 beliebig auf eine Adresse von 1 bis 119
umcodierbar. Der Empfängerbaustein für die Lok6 4063 istauf die Adresse "063" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-Zentrale 6800
betrieben werden undfahren nicht mitherkömmlichen Fahrpulten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten. FMZ-
Loks dürfen nur mit einer FMZ-Fahrspannung von 20 V- betrieben werden.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEfSCHMANN D. C. locos are basically the buill- in receiver unit, optically Ihe
stamped address code underneath the chassis (fig. 6) and a from the D.C. loco different running number. The FMZ-receiver unit buill into the
loco can be coded 10any address, from 1to 119asdesired, using the FMZ-Coder 6809.The receiver module forthe loco 6 4063 is codedwith the
address "063". FMZ-Iocos can only be operated by the FMZ-Central control unit6800, and will not run with the traditional controllers. D. C.
Locos can still only be operated by Ihe traditional controllers. FMZ-Locos may only be driven using a 20 V A.C. FMZ-current.

Techniquement les locomotives FMZse differencient des locos "couranlcontinu" par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, reperevisuelle-
ment par la marque sous la locomotive (fig. 6) et derive directement du numero de type de la locomotive conventionnelle. L'encodage de
I'adresse du modulerecepteur FMZmontedans lalocomotive, adresse ä choisir entre "1" el "119"sefera au moyen de I'encodeur FMZ6809. La
loco 64063 est equipee d'un module encode pour repondre ä I'adresse "063". Les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instruclions de la
centrale FMZ 6800e! ne peuvent pas iHredirigees par les moyens habituels (transformateurs parexemple). Les locomotives conventionnelles
repondent comme parle passe aux commandes habiluelles. Les locomotives FMZne peuventetre utiliseesque sous un voltage FMZde 20
volts -.
Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCHMANN-Iocs door hun ingebouwde ontvangermodule. Optisch is dat le zien aan de
onderkantvan de locwaareen aanduiding isgeslempeld (fig. 6) en aanvan de gelljkstroomlocafwljkend nummer. Dein de loc ingebouwde ont-
vangerbouwsteen is met behulp van de FMZ-codeerunit naar wens van adres 1 tot en met 119te coderen. De ontvangermodule voor de loc
64063 gecodeerd op "063". FMZ-Iocs kunnen alleenrljden viacommando's doorde FMZ-centrale 6800 en rijden dus niet op gewone trans-
formatoren. Degewonegelijkstroomlocs bestuurtu natuurlijk metde normale transformatoren. FMZ-Iocs kunnen alleen met behulp van FMZ-
spanning 20 V- rljden.

Tekniskt skiljer sig FMZ-Ioken fran normala FLEISCHMANN-lIkströmslok huvudsakligen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt
genom den paundersidan stämplade adressen(fig.6). Den i loket inbyggda FMZ-mottagaren kan ställas in paönskad adressfram 1till 119med
FMZ-kodaren 6809.Mottagarbyggstenen i lok64063 kodad pa adressen "063". FMZ-Iokkan endastmanövreras med FMZ-centralen 6800
och gar inte med traditionella transformatorer. Likströmslok gar likasa endast tradlonella transformatorer. FMZ-Iok far endast köras med en
FMZ-spännlng pa 20 V-.

Tecnicamenle le locomotive FMZsi distinguonodalle normali locomotive FLEISCHMANN a corrente continua per il modulo ricevente integrato;
ot1icamenteesse sidistinguono per I'indirizzostampatosulla parte inferiore deiveicolo (fig. 6) ed rispetto alla focomotiva a corrente continua un
diverso numerodi esercizio.1Imoduio riceventeFMZincorporato nelle locomotive pUDessere codificato a piacere con iI codificatore FMZ6809,
su un indirizzo da 1a 119.II modull ricevente per la locomotiva 64063 e codificato sull'indirizzo "063". Le locomotive FMZ possono essere
azionateesclusivamente dallacentrale FMZe nonfunzionano con i quadri di comando tradizionali. Percontro le locomotive a corrente conti-
nua funzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali. Le locomotive FMZ funzionano solo con corrente FMZ20V-.



FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechseil. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch lürWagen mit Innenbeleuchtung. Im Kapitel 3.1,Seite71,des FMZ-Bedienungshandbuches 9908 sind die
entsprechenden Austauschglühl~["pen beschrieben.

The headlights of FMZ-Iocos have an even, constant illumination irrespective 01the regulator setting, which automatically changes with the
direction 01trave!. The bulbs 01the D.C. locos must be changed when operating atthe same time with FMZ. The same goes lor coaches with
interior lighting. The respective change-over bulbs are described on page 71, in Chapter 3.101the FMZ-operational handbook 9908.

L'sclairage des locos FMZ peut stre aliums, en intensite maxi, sur une instruction de la centrale, independamment du regieur manuel, et
correspondant toujours ausens de circulation. A la miseen service simultane de locos FMZ et de locos "courant continu", ilest utile de changer
lesampoules d'eclairage. IIen va de memepour les ampoules des garnitures d'eclalrage des voitures. Les relerences des lampes de rechange
sont reprises au chapitre 3.1,page 71,de la notice de service du systeme FMZ 9908.

FMZ-Iocs hebben een gelljkmatige frontverlichting die onafhankelijk is van de rijsnelheiden dieautomatisch wlsselt als de rijrichtlng veranderl.
Bij gelljktijdig rijden met FMZ-Iocs en gewone locs moeten wel de gloeilampjes van de bestaande locs worden verwisseld. Datzellde geldtvoor
rijtuigen met blnnenverlichting. In hooldstuk 3.1op bladzijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke,lampjes dat betrefl.

FMZ-Iok har en liklormig belysning framtill som lunge raroavhängigt av tralon, och växlar automatiskt med körriktningen'.Vid samtidig körning
med FMZ- och traditlonella likströmslok maste likströmslokens glödlampor bytas ul. Samma gällerlörvagnar med innerbelysning. i kapitel 3.1,
sid 71,av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glödlampor beskrivna.

Le locomotive FMZ presentano una costante iIIuminazione di punta continua indipendente dal regolatore di marcia; tale iIIuminazione varia
automaticamente a seconda della direzione di marcia. In caso di lunzionamento contemporaneo di locomotive FMZ e di tipo tradizionaie a
corrente continua, su queste ultime si dovra prowedere alla sostituzione delie lampadinaad incandescenza. Lo stesso vale per ie carrozze con
iliuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive sono descritte al capitolo 3.1,pag. 71,dei manuale d'uso FMZ 9908.

Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind lolgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schraubenzieher, Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauteilen oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgelahr).

In order to protect the receiver units Irom damage, please note the lollowing points:
. do not bring them into contactwith liquids (i. e. oil, water),
. do not touch them with metal objects (i. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (i. e. pull or bend the parts or connections),
. do not solder direclly onto the receiver unit (danger 01overheating):

Afin de proteger le module rscepteur, veuiliez tenir compte de ce qui suit:
. ne_pasmettre au conlact de liquide (p..ex:.eau, huile), - -
. nepastoucheravecdesobjetsmetaliiques(p.ex:tournevis,pincette), /

. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage sur les elements constitutifs, ni les connexions),

. ne pas souder directement au module (danger de surehauffe).

Gm de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie 01water),
. niet met metalen voorwerpen aankomen (schraevendraaier, pincel),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen 01aan aan onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op le grate verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen Iran skador, bör du ge akt pa följande punkter:
. ej ha vätskor pa mollagaren (I. ex. oija, vallen), .
. inte beröra mottagaren med metaliiska motständ (I. ex. skruvmejslar, pinceller),
. inte belasta mollagaren mekaniskt (I. ex. dra elier böja delarna elier anslutningarna),
. inte löda direkt pa mollagaren (överhellningsfara).

Gnde evitare ogni posslbile danneggiamento dei module ricevente, si dovranno osservare le seguenli precauzioni:
. evitare ogni contallo con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evitare ogni contallo con oggelli metaliici (p. e. cacciavite, pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari componenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul moduie (pericolo di surriscaldamento).

I

Nlchlfür Kinder unter drei Jahren geelgnel, wegen funkllons' und modellbedlnglen scharfen Kanten und Spitzen. Gebrauchsanweisung aufbewahreni' Not sultable
for chlldren under 3 years of age, because ofthe sharpedges and points essential for operatlonal and modelling condltlons. Retaln Operallng Inslructlonl .Ne conv.enl
pas aux enfants de molns de trols ans, au vu des modes d'utillsation, et des formes. aretes vives des modeles. Gardez I'lnslruction de service! .Nlel geschlkt voor
kinderen onder 3 iaarwegens scherpe hoeken en kanlen eigen aan hel model en zlin funktie. Gebrulksaanwlizlng bewaren! "kkeegnel tII born under 3 .r, p. g. a. funk-
tions' og modelbetingede skarpe kanter og spldser. Gem vei'edn'ngl .Non adatlo a bambini dl eta Inferiore al Ire annl perle partlcolarl slrutlure dei modello ed It suo
funzlonamento. Rltenere l'lslruzlonl per I'usol .No convenlente para nlnos menores de 3 aiios por raz6n de los puntos y cantos agudos, esenclales para e' funclona-

ernlen; co:::~~sF~E::;=:~::~e~e inslrucclonesdese~lclol 20 V ~
~ D-8500 Nürnberg 91 - ~

12345.9 E Made in Germany . Fabriqus en Allemagne 21/64063-0100
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Kontaktgeber in Verbindungmit Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
iösung elektrischer Schaltfunktiopen.
Contacter and contact unit 6402/6432 pertorm electrieal switching
functions.

Frotteurfonctionnant encombinaisonavec lecontact universel6402/
6432 pour effectuer des commandesd'appareils electramagnetiques.

Het kontakt wordtgemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/6432
om de elektrischeschakelfunetiebuilen werking le stellen.
Kontaktgivare i lörening med kopplingsskena 6402/6432 för uttös-
ning elektriska kopplingsfunktlonen.

Trasmettitore d'impulsi (in unione laminadicondatto6402/6432) per
iI comando di dispositivi elettricL

Schienenreinigung: BeiungleichmäßigemLaufvon LoksdieSchienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf
geeignete Weise entfernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit
ieicht öligem Lappen nachreiben.Dazu FLEISCHMANN-Öl6599 ver-
wenden.
Track Cleaning: Forsmoolh running of loeos, the tracks must be kept
clean usingatrack rubber block 6595.Dirtanddust canbe removedin
any suitable way (Le. tablevaeuum cleaner). Afterwards rub a lightty
oiled rag over the tracks. Use the FLEISCHMANNoil 6599.
Netfoyage des voies: Encas de fonctionnementdes locomotivespar
"a coups", nettoyez la 'laie au moyende la gomme 6595 prevue a cet
eflet. Eliminez au maximum les poussiereset autres corps etrangers
(utiiisezp.ex. un petit aspirateurmenager).Huileztres parcimonieuse-
ment la vois au moyen d'unchiffon legerement imbibed'huile speciale
FLEISCHMANN6599.
Rail-reiniging: Bij een ongelijkmatigeloopvan de locs moetende rails
methet railreinigingsrubber 6595wordensehoongemaakt.Vuilenstof
daarvan op de bekendewijzewegwerken (bijv.met eenstofzuigertje).
Oe rails daama lichtjes met een geolied lapje nabewerken.Daarvoor
FlEISCHMANN-oiie 6~99gebruiken.
Skenrengöring: När Ibken gar ryckigt, rengör skenoma med ren-
göringsgummi 6595.Avlägsnasmuts ach damm pa vanligtsätt (t. ex.:
borddammsugars). EI,enorka av skenorna med en lätt inoijed lapp.
Använd FLEISCHMANN-olja6599.
Pulizia delle rotaie: Neleasodi un'andaturairregolaredellelocomotive,
pulire i binari eon la gamma pulisci rotaia 6595. Eiiminare segni di
attrito e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvere da
tavolo). Strofinare le It>1aiecon uno straccio leggermente unto. Allo
scopo utilizzareolio FbEISCHMANN6599.
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Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzungsind die Laufflächen der
Räder( .. ) mitsauberem Lappen oderSchienenreinigungsgummi
6595zu reinigen:Nienials die angetriebenen Rädervon Handdurch-
drehen, sondern durch Anlegen einer FMZ-Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von
Hand gedreht werden.I: .
Diese FLEISCHMANN-.Modellokdarf nur mit der vorgesehenenFMZ-
Fahrspannung betriebenwerden.Wir empfehlendieVerwendungvon
FLEISCHMANN-Trafos,die mit demVDE- bzw.GS-Zeichenversehen
sind.

Cleaning the LocoWheels: The runningsurtaces ( - ) of thewheels
can becleanedwith aclean ragor byusingthe track rubber block6595.
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting twowires
with FMZ-voltage to them. Wheels not driven can be turned by hand.
FLEISCHMANNmodelrailways shouldonly be operatedusing thecor-
rect FMZ-voltage. Werecommendthe useofFLEISCHMANNtransfor-
mers which are markedwith the indications VDEor GS.

Nettoyage des roues de locomotives: Des raues propres sont le
garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez donc les impuretes
sur celies-ei (-) avec un chiffon propre ou la gomme 6595. Ne
jamais faire tourner !'ensemble moteur avec les roues, y appliquez
unetension FMZafinde les faire tourneretd'atteindrelacirconference
entiere de la raue. Les raues non motrices peuventetre10urneesa la
main. .
Les reseauxFLEISCHMANNne peuventetre alimentesqu'avec laten-
sion de service FMZ. Nous recommandons les transformateurs
FLEISCHMANNlequels portent la marqued'agreationVDE ou GS.

Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van de loc vull zijn
gewordenmoeten de loopvlakken ( .. ) met een schone doek of met
railreinigingsrubber6595 worden schoongemaakt.Nooit de aange-
dreven assen met de hand doordraaien, maar eventjesaan.de FMZ
centrale aansluitenomenkele omwentelingenle laten maken. Oe100-
passen kunnen natuurlijkgewoon met de hand wordendoorgedraaid.
FLEISCHMANN-modelbanenmagen alleen worden ge.voedmet de
voorgesehrevenFMZ-spanning. Wij bevelen gebruik van FLEISCH:
MANN-transformatorenaan, want deze zijn voorzien van VDE- resp.
GS-keuringen.

Rengöring av lokhjul: Vidnersmutsningavhjulensköryta( . );ren-
gör hjulenmed en ren tygtrasa eller rengöringsgummi 6595.Vrid ald-
rig runt drivhjulen för hand, utan lägg mot ansluitningskabel med
FMZ-körspänning. Hjul sam inte är drivhjul kan vridas för hand.
FLEISCHMANNs-banan lar endasl köras med den avsedda FMZ-
driftspänningen. Vi rekommenderaral1du använder FLEISCHMANNs
transtarmator, sam är försedda med VDE- ach GS-märke.

Pulizia delle ruote delle locomotive: Incaso di sporcizia lesupertici di
attrlto delle ruote ( -) vanno pulite con uno straccio di lino 0 con la
gomma pulisci rotaia 6595.Non girare mai le ruote motrici a mano,
ma coliegarie a una corrente d'esercizio FMZcavi di wllegamento e
metterle in movimento. Le ruote libere possono essere girate manual-
mente.
I treni in miniaturaFLEISCHMANNdevonoessereazionati soltanto alla
tensione d'esercizio FMZ.Rac.comandiamoI'impiegodi trasformatori
FLEISCHMANN, i quali sono famiti di marchi di qualita VDE 0 GS.


